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PRÓLOGO 

¡Estimado cliente! 

Su equipo calefactor está equipado con un sistema de caldera firematic HERZ y nos complace darle la 
bienvenida a nuestro amplio círculo de usuarios satisfechos con los equipos HERZ. El sistema de 
calefacción con biomasa de HERZ es el resultado de largos años de experiencia y perfeccionamiento. 
Recuerde que un buen producto también exige una correcta utilización y mantenimiento a fin de cumplir su 
función a la perfección. Por ese motivo, le aconsejamos encarecidamente que lea esta documentación. 
Preste especial atención a los consejos sobre seguridad. Respetar las instrucciones de funcionamiento es 
una condición indispensable para que la garantía de fábrica tenga validez. En caso de avería, diríjase a su 
especialista en calefacciones o al servicio técnico de HERZ.  
 

Atentamente, desde HERZ 
HERZ - Energietechnik 

 

Garantía (general) 

El cuerpo de la caldera, el acumulador y los colectores solares de los sistemas de calefacción HERZ están 
cubiertos por una garantía de 5 años. Las piezas móviles tienen un periodo de garantía de 2 años o hasta 
un máximo de 6.000 horas de funcionamiento. Para piezas no móviles, la garantía es para un periodo de 3 
años o hasta un máximo de 9.000 horas de funcionamiento. Las piezas de desgaste quedan excluidas de la 
garantía. La garantía dejará de tener validez si no existe o no funciona correctamente la activación de 
retorno, si la puesta en marcha

1
 no la realiza personal especializado y autorizado por HERZ, si se realiza el 

funcionamiento sin almacenamiento intermedio a una carga de calefacción inferior al 70% de la potencia 
nominal (las calderas alimentadas manualmente deben funcionar siempre con un almacenamiento 
intermedio de tamaño suficiente), si se utilizan sistemas hidráulicos no recomendados por HERZ

2
, y si no se 

emplea el combustible recomendado 
3
, Pellets no industriales según EN plus, Swisspellet, DIN plus o 

ÖNORM M7135, EN17225-2. Para astillas según EN 17225-1/4, según las siguientes especificaciones: 
Clase A1, A2, B1 respectivamente G30, G50 si se utilizan astillas según ÖNORM M7133. 

Como requisito previo para beneficiarse del servicio de garantía hay que efectuar un servicio de 
mantenimiento anual realizado por personal autorizado HERZ. 

Los trabajos en elementos en garantía no suponen un incremento en el plazo de garantía. Sólo 
respondemos con la garantía, si se reúnen todos nuestros requisitos para el producto entregado. 

El cumplimiento de la garantía queda a nuestra elección, bien mediante reparación del elemento, sustitución 
o reducción de su precio. Las piezas o productos sustituidos deben sernos devueltos de forma gratuita a 
nuestra solicitud.  Los honorarios y los costes de la instalación y el desmontaje correrán a cargo del 
comprador. Esto se aplica igualmente a todas las garantías. 

Los trabajos realizados por parte del cliente o contrato de trabajo a terceros para el mantenimiento, no se 
pueden cargar a HERZ. 

 

La documentación original está en alemán y se traduce a varios idiomas. Prohibida la reimpresión o copia 
de la totalidad o parte de este documento sin la autorización de HERZ©. 

 

 

 

Se reserva el derecho a modificaciones. 

Versión 10/2014 

                                        
1
 Mantenimiento por el fabricante 

2
 Los sistemas hidráulicos recomendados figuran en el manual de montaje, la regulación hidráulica la realiza la empresa especializada 

en calefacción 
3
 Además, la calidad del agua caliente debe cumplir la norma ÖNORM H 5195 o VDI 2035 
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1 CONSEJOS SOBRE SEGURIDAD 

Â Antes de la puesta en marcha, lea la documentación y preste especial atención a los consejos de 
seguridad resaltados. Siempre que necesite aclarar algún concepto, consulte este manual. 

Â Asegúrese de que entiende perfectamente las instrucciones de este manual, así como de recibir la 
información suficiente sobre el funcionamiento del equipo de la caldera de biomasa firematic. Si tiene 
alguna pregunta, diríjase a HERZ. 

Â Por motivos de seguridad, el propietario del equipo no está autorizado a modificar la estructura ni el 
estado del mismo sin la autorización expresa del fabricante. 

Â La sala de calderas debe recibir suficiente flujo de aire fresco. (Tenga en cuenta las normativas locales 
correspondientes). 

Â Todas las conexiones hidráulicas deben comprobarse de posibles fugas antes de la puesta en marcha 
del equipo. 

Â  Debe instalarse un extintor manual adecuado en la sala de calderas. (Tenga en cuenta las normativas 
locales correspondientes). 

Â Cuando abra las puertas de la cámara de combustión tenga cuidado de que no haya humo ni chispas. 
No deje nunca la puerta de la cámara de la caldera abierta sin supervisión, podrían emitirse gases 
tóxicos. 

Â No encienda la caldera con combustibles líquidos como gasolina o similares. 

Â Lleve a cabo regularmente los trabajos de mantenimiento (Programa de mantenimiento) o recurra a 
nuestro servicio técnico. (Deben respetarse los intervalos mínimos de mantenimiento del TRVB) 

Â Durante los trabajos de mantenimiento o cuando se abran los controles, debe desconectarse el equipo 
de la corriente eléctrica y observarse todas las normas de seguridad generales aplicables. 

Â No almacene combustibles en la sala de calderas. Asimismo, no almacene objetos que no estén 
relacionados con el funcionamiento o mantenimiento del equipo en la sala de caldera. 

Â Cuando se rellene el tanque de combustible con camiones cisterna debe apagarse obligatoriamente la 
caldera. (Grabado en la cubierta de las aberturas de llenado). De no ser así, pueden aparecer gases 
inflamables y tóxicos en el almacén de combustible. 

Â Debe asegurarse para que ninguna persona no autorizada pueda acceder al almacén de combustible.  

Â Desconecte el equipo de la corriente eléctrica cuando deba entrar al silo de combustible. 

Â Ilumine siempre el depósito con bombillas de baja tensión (que deben haber sido autorizadas por el 
fabricante para este tipo de uso). 

Â Utilice únicamente los combustibles adecuados para el equipo. 

Â Antes transportar las cenizas, deben dejarse enfriar durante al menos 96 horas. 

Â En caso de dudas, póngase en contacto con nosotros en el número de teléfono 93 861 81 44. 

Â La puesta en marcha debe realizarla el servicio técnico de HERZ o un especialista autorizado. (En caso 
contrario, la garantía pierde su validez). 

Â Antes de entrar en el almacén de combustible se deberá airear durante al menos 30 minutos  

Â La caldera cumple con los requisitos la norma VKF Suiza, las normas nacionales relativas a la 
seguridad contra incendios. En el montaje de la instalación se seguirá el cumplimiento de las 
normativas nacionales y el cliente será el único responsable de su cumplimiento. 
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1.1 Advertencias  

 

La manipulación indebida del 
equipo puede dar lugar a 
incendios. También pueden 
producirse daños materiales. 

 

Advertencia peligro por 
superficie caliente 

 

Advertencia por atrapamiento 

 

Acceso restringido. 

 

La observación de cualquier indicación 
relacionada con el transporte, el montaje, el 
funcionamiento y el mantenimiento del equipo, 
aunque no aparezca resaltada, así como de los 
datos técnicos es igualmente imprescindible a fin 
de evitar averías que pueden producir a su vez, 
directa o indirectamente, graves daños 
personales y materiales. 

Nota general 

Por motivos de legibilidad y debido a la enorme 
variedad de datos, esta documentación no detalla 
toda la información existente y puede que no 
recoja todos los casos de funcionamiento o 
mantenimiento. Si desea recibir más información 
o si surge cualquier pregunta en particular que no 
se documente con detalle en la documentación 
suministrada, puede solicitar la información 
necesaria a su distribuidor especializado o 
directamente a HERZ.  

Las personas (incluidos niños) que por motivo de 
sus capacidades físicas, sensoriales o mentales o 
a causa de su experiencia o falta de 
conocimientos no estén en situación de utilizar 
con seguridad este equipo, no deben utilizarlo sin 
la supervisión o indicaciones de una persona 
responsable. 

Información de seguridad básica 

  

Debido a las características eléctricas y 
mecánicas que impone este sistema, un uso, 
funcionamiento y mantenimiento distinto a lo 
prescrito o cualquier intervención no permitida 
puede causar daños graves a la salud de las 
personas y a los objetos. Por ese motivo, es 
obligatorio que la planificación y ejecución de la 
instalación, el transporte, el funcionamiento y el 
mantenimiento se deje en manos de personal 
cualificado. 

 

Durante el accionamiento de equipos eléctricos, 
determinadas piezas suponen inevitablemente un 
peligro de descarga eléctrica o esfuerzo 
mecánico. Sólo el personal cualificado apropiado 
debe trabajar en el equipo. Dicho personal debe 
estar totalmente familiarizado con el contenido de 
éste y otros manuales. La utilización correcta y 
segura de este equipo supone un transporte y 
almacenamiento adecuado, un funcionamiento de 
acuerdo a las prescripciones, así como un 
mantenimiento riguroso. Deben respetarse 
también los consejos e indicaciones que 
aparecen en el equipo. 

1.2 Montaje  

Nota general 

Con el objetivo de garantizar un funcionamiento 
adecuado del equipo, el montaje del mismo debe 
realizarse según las normas aplicables y las 
instrucciones de montaje del fabricante. 

La documentación de los fabricantes sobre los 
aparatos y componentes utilizados en la 
calefacción puede solicitarse a HERZ. 
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1.3 Funcionamiento y 

mantenimiento  

1.3.1 Nota general 

 

Un funcionamiento y 
mantenimiento seguros de este 
equipo implican que estos se 
lleven a cabo por personal 
cualificado respetando las 
advertencias de esta 
documentación y los consejos 
que aparecen en el equipo 

 

El equipo debe abrirse en estado 
"CALEFACCIÓN APAGADA", de 
lo contrario existe el riesgo de 
que se produzca una 
deflagración. 

 

Si las condiciones de 
funcionamiento no son las 
apropiadas, pueden presentarse 
temperaturas de más de 80 °C en 
las piezas exteriores. 

 

Si se abre la puerta de descarga 
de cenizas durante el 
funcionamiento, la entrada de 
combustible se detiene y la 
caldera pasa a la fase de 
apagado. A continuación, pasa al 
modo "CALEFACCIÓN 
APAGADAò. 

 

Condiciones ambientales  

Temperatura de trabajo: +10 hasta +40 °C 

Temperatura almacén / 
transporte: 

-20 hasta +70 °C 

Humedad: trabajo 5 hasta 85 % 

 almacén 5 hasta 95 % 

1.3.2 Funcionamiento  

General safety notes 

 
 

Las cubiertas, que impiden el 
roce de piezas calientes o 
giratorias, o destinadas a la 
correcta circulación del aire y con 
ello a un funcionamiento efectivo, 
no deben permanecer abiertas 
durante el funcionamiento. 

 

En caso de que se produzcan 
averías o estados de 
funcionamiento fuera de lo 
habitual, como humo o llamas, 
debe desconectarse 
inmediatamente el equipo con la 
parada de emergencia. A 
continuación, debe informarse al 
servicio técnico de HERZ. 

Â Si se acciona el interruptor principal de la 
puerta de la cámara de calefacción o si se 
produce un corte de corriente, el equipo 
quedará fuera de servicio inmediatamente. 
Los restos de combustible se queman solos 
sin que se emitan gases tóxicos, siempre 
que el tiro de la chimenea sea lo 
suficientemente alto. Por ese motivo, la 
chimenea debe tener unas medidas y 
funcionar según la norma DIN4705 o EN 
13384. 

Â Si se desciende del contenido mínimo de 
oxígeno restante de 5% en el gas de escape, 
la entrada de combustible se detiene 
automáticamente y sólo se puede volver a 
activar cuando el contenido de oxígeno 
restante supere el 5% (indicación en la 
pantalla: MIN O2 [%] 5.0 

Â El ruido causado por la máquina durante el 
funcionamiento, no es perjudicial para la 
salud de las personas. 

1.3.3 Mantenimiento  

Medidas de seguridad generales 

 

Antes de iniciar cualquier trabajo, especialmente 
antes de abrir las cubiertas de piezas con tensión, 
debe desconectarse el equipo. Además de los 
circuitos principales debe tenerse cuidado con los 
posibles circuitos adicionales o independientes. 
Las normas de seguridad habituales según 
ÖNORM son: 

Â Desconectar todos los polos y todos los 
lados. 

Â Evitar que se conecte de nuevo. 

Â Comprobar la ausencia de tensión. 

Â Conectar a tierra y poner en cortocircuito. 

Â Aislar o neutralizar las piezas cercanas que 
tengan tensión. 
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Estas medidas sólo deben 
anularse cuando se haya 
instalado el equipo y se hayan 
terminado los trabajos de 
mantenimiento por completo. 

 

Durante los trabajos de revisión 
en la cámara de la caldera, la 
cámara de las cenizas, las piezas 
de conducción del gas de escape, 
el vaciado de la carga de cenizas, 
etc. deben utilizarse mascarillas 
personales de protección contra 
el polvo y guantes. 

 

Durante los trabajos de revisión 
en el depósito, deben utilizarse 
bombillas de baja tensión. La 
ejecución de los medios eléctricos 
en el depósito debe realizarse 
según la norma ÖNM7137. 

 

Para evitar posibles fallos de mantenimiento por 
un mantenimiento inadecuado, es recomendable 
llevar a cabo un servicio de mantenimiento 
regular por parte de personal autorizado o del 
servicio técnico de HERZ.  

Las piezas de repuesto deben adquirirse 
directamente del fabricante o de un distribuidor 
autorizado. El ruido producido por la máquina no 
supone un peligro para la salud del cliente. Puede 
solicitar información sobre otros peligros 
estudiados en el análisis de riesgos de HERZ. 

2 INSTALACIÓN 

2.1 Puesta en marcha 

La puesta en marcha debe realizarla el servicio 
técnico de HERZ o un especialista autorizado. 
(En caso contrario, la garantía pierde su validez). 

Durante la puesta en marcha se mide la 
depresión en la tobera de los tubos de humos de 
la caldera después de que la calefacción haya 
estado en funcionamiento con el combustible 
prescrito durante un tiempo determinado y haya 
alcanzado una temperatura de alimentación de 70 
- 85°C.  

Con ello se comprueba si se alcanza la presión 
de elevación necesaria para el correcto 
funcionamiento de la caldera. Si no se ha medido 
correctamente la chimenea actual, o bien, si no se 
cumplen los valores calculados de la chimenea 
(conexión inadecuada, entrada de aire 
secundario, pieza de conexión demasiado larga, 
etc.) se obtendrán unos valores desviados y no 
será posible el correcto funcionamiento de la 
caldera. 

Tras la puesta en marcha y la entrega al usuario, 
debe comprobarse el funcionamiento de todas las 
instalaciones de control y seguridad, y explicar al 
usuario el funcionamiento y mantenimiento de la 
caldera y del sistema de manera detallada. 

2.2 Instrucciones importantes 

para el instalador de la 

caldera  

El usuario debe confirmar por escrito que: 

Â Ha sido informado en el correcto uso y 
mantenimiento del equipo, 

Â Ha recibido las instrucciones de uso y, en 
caso necesario, otros documentos y que ha 
sido informado, 

Â y por consiguiente conoce el sistema lo 
suficiente. 

Nota: El sensor de retorno de la caldera debe ser 
sumergible. 

 

Un indicador de temperatura analógico también 
se instala en fábrica (también con sensor 
sumergido). Esto debería ser probado 
semanalmente para un funcionamiento correcto. 

El equilibrado hidráulico del equipo 
(instalación tubular) debe realizarse por una 
empresa autorizada especializada. 

La compañía especialista está obligada a: 

Â Instalar un vaso de expansión con 
membrana correctamente diseñado. 

Â Proyecto de documentación de todo el 
equipo (según ÖNORM EN 12170), que 
debe mantenerse en la sala de calderas. 

Todos los reglamentos, las instrucciones y las 
normas deben ser aplicados por la empresa 
especialista en calefacción.  

Agua de calefacción: 

Debe observarse, en lo que respecta al agua 
caliente, la norma ÖNORM H 5195, EN 12828 
Parte 1, en Alemania la VDI 2034 (Prevención de 
daños causados por la corrosión y la formación 
de incrustaciones en sistemas de calefacción de 
agua caliente con temperaturas de 
funcionamiento hasta 100 °C). 

Requisitos, por ejemplo: 

Â Cloro  máx. 30mg/l 

Â Valor pH  8 ï 8,5 

Â Oxígeno  máx. 0,1 mg/l 

El equipo de calefacción debe ser llenado por el 
instalador de acuerdo a las instrucciones vigentes 
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y las directrices técnicas y con la suficiente 
protección contra las heladas.  

Si se utilizan anticongelantes, deben asegurarse 
estas condiciones generales: 

Â Mín. 25% y máx. 50% de anticongelante 
basado en etileno o propileno según nivel de 
temperatura   

Â Seguir siempre las instrucciones del 
fabricante. 

Â Antes de rellenar, agitar y no mezclar 
distintos anticongelantes (certificación del 
equipo). 

Â No añadir agua a compuestos ya 
preparados. 

Â Comprobar el equipo una vez al año, 
proporción de anticongelante, valor de pH 
entre 7,5 ï 9,5, protección contra la corrosión 
o calidad del agua a la vista. 

 

Si la instalación no dispone de un agente 
anticongelante, la congelación es posible en caso 
de un corte de energía eléctrica permanente (por 
ejemplo, 2 días). Para evitarlo HERZ recomienda 
un generador de emergencia que proporciona 
suficiente energía para la caldera, el sistema de 
filtro (si existe) y el sistema de transporte de 
combustible.  

3 COMBUSTIBLES 

En este capítulo, se describen los combustibles y 
propiedades necesarias para la caldera HERZ 
firematic. 

3.1 Astillas 

Astillas de madera para uso no industrial con bajo 
contenido de finos conforme EN 17225-1/4 según 
la siguiente especificación:  

Â Clase A1, A2, B1 

Â Tamaño de partícula P16B, P31,5 y P45A 

¶ G30 o. G50
4
 según ÖNORM M7133 

Â Contenido de agua mín. 15% y máx. 40% 

Â Contenido de cenizas: <1.0 (A1), <1.5 (A2), 
<3,0 (B1) m-% 

Â Poder calorífico a la entrega > 3,1 kWh/kg 

Â Densidad a la entrega > 150 kg/m³ 

Las propiedades de las clases A1 y A2 son 
madera virgen y residuos de madera sin tratar 

                                        
4 Sólo con agitador 3x400 Voltios 

químicamente. A1 contiene combustible de bajo 
contenido de cenizas, lo que indica poca o 
ninguna corteza y combustibles con menor 
contenido de agua, mientras que A2 tiene un 
contenido de cenizas ligeramente superior y/o el 
contenido de agua. La clase B1 amplia el origen y 
la fuente de la clase A y incluye materiales 
adicionales, tales como madera de plantaciones 
de crecimiento rápido, jardines y plantaciones de 
madera, etc., así como residuos de madera 
industriales sin tratar químicamente. La clase B2 
también incluye desechos industriales de madera 
tratada químicamente y madera usada. 

3.2 Pellets 

Pellets de madera para uso no industrial de 
ENplus, Swisspellet, DINplus o gránulos según 
ÖNORM M 7135 y EN 17225-2 de acuerdo con 
las siguientes especificaciones: 

Â Clase A1, A2
5
 

Â El contenido de finos máximo en el almacén 
de combustible no debe superar el 8% del 
volumen de combustible almacenado 
(determinado con un tamiz - diámetro 5mm)! 

Â Finos debidos al momento de la carga: <1,0 
m-% 

Â Poder calorífico a la entrega > 4,6 kWh/kg 

Â Densidad a la entrega> 600 kg/m³ 

Â Compresión mecánica DU, EN 15210-1 a la 
entrega, m-%: DU97.5 Ó 97,5 

Los niveles de potencia nominal y los niveles de 
se pueden garantizar con un combustible con un 
contenido de agua máximo de 25% y un valor 
calorífico mínimo de 3,5 kWh/kg. 

Con contenido de agua superior al 25% y un 
poder calorífico <3,5 kWh/kg se obtendrá una 
menor potencia. 

¡Los cuerpos extraños como piedras o 
metales, no se pueden introducir en el 
sistema! La arena y la tierra producen más 
cenizas y escoria. 

Puede haber, en función del combustible, la 
formación de escoria, y que pueden necesitar ser 
eliminadas a mano. 

En caso de incumplimiento, cualquier tipo de 
garantía quedará anulada. En la combustión 
de combustibles no apropiados es de esperar 
una combustión incontrolada. En 
consecuencia, es probable que aparezcan 
fallos y daños en el funcionamiento de la 
caldera. 

                                        
5 Tipo A2 sólo en modelos Firematic 80 ï 301 
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Si se solicita un combustible diferente, y está 
recogido en el momento del pedido de la caldera, 
la instalación estará preparada para funcionar con 
dicho combustible. 

Nota: El sistema tiene configurado distintos 
combustibles para la puesta en marcha. Esta 
configuración (configuración de velocidad del 
ventilador, parámetros de combustible, 
revoluciones ventilador, ciclos, etc.) no se debe 
cambiar mientras se mantiene la calidad del 
combustible. 
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4 CAMPOS DE 

APLICACIÓN 

PARÁMETROS DE 

PLANIFICACIÓN Y 

CONEXIÓN A RED DE 

AGUA 

Las calderas de biomasa HERZ, como dispositivo 
generador de calor para sistemas de calefacción 
con acumuladores intermedios, están diseñadas 
para soportar temperaturas de impulsión de hasta 
90 °C. HERZ recomienda instalar un acumulador 
dimensionado según las necesidades.  

Calidad del agua caliente según ÖNORM H 5195 
(versión actualizada), EN 12828 o VDI 2034. 
Deben respetarse todas las normas de EN 12828 
en la instalación. 

4.1 Depósito de expansión ï 

válvula de seguridad 

El equipo debe disponer de un depósito de 
expansión cerrado y una válvula de seguridad 
probada según la norma DIN 4751, Hoja 2 o la 
ÖNORM B8130 y B8131. 

4.2 Regulación de 

sobretemperatura 

 

Los equipos, según la norma DIN 4751 Hoja 2, 
sólo pueden utilizar combustibles sólidos si la 
caldera de calefacción está equipada con un 
intercambiador térmico de seguridad adecuado y 
un dispositivo de descarga de seguridad térmica 
probado (ÖNORM B 8131). Los dispositivos de 
seguridad protegen la caldera contra el 
sobrecalentamiento aunque sólo pueden cumplir 
su objetivo cuando: 

Â La entrada de agua fría en el serpentín debe 
tener una presión de al menos 2 bares (el 
abastecimiento continuo de la red debe ser 
suficientemente seguro), 

Â La depresión en la salida de humos de la 
caldera no debe exceder del valor prescrito. 

Por consiguiente, compruebe antes de instalar la 
caldera si se cumplen estas dos condiciones.  

¡Deben tenerse en cuenta las normas locales 
sobre la conexión a la red de agua potable! 

 

 

 

Instalación hidráulica 

La caldera de calefacción para combustibles fijos 
no se debe integrar en sistemas abiertos según la 
norma DIN 4751-1 sino en sistemas cerrados 
siguiendo los ejemplos de instalación según la 
norma DIN 4751-2.  

Sólo deben conectarse circuitos de calefacción 
regulados con válvula mezcladora. 

HERZ propone varios esquemas de instalación. 
Si se utilizan otros, no se puede garantizar el 
funcionamiento adecuado de la caldera. Las 
intervenciones del servicio técnico debidas a este 
motivo corren por cuenta del cliente. 

 

Elevación de la temperatura de retorno 

La temperatura de retorno no debe descender de 
60 °C. Es necesario un sistema de elevación de la 
temperatura de retorno. 

¡Atención! 

La garantía no cubre los daños por corrosión, 
causados por una temperatura de retorno 
demasiado baja. 

 

Selección de la potencia calorífica nominal 

Al elegir el tamaño de la caldera debe tenerse en 
cuenta, según el ordenamiento sobre sistemas de 
calefacción, que la potencia calorífica nominal 
según la norma DIN 4701, EN 12831 o la 
ÖNORM M 7500 no sobrepase la demanda de 
calor calculada. 

 

Regulador de tiro y válvula de seguridad 
contra explosiones 

El sistema debe contar con regulador de tiro; el 
tiro necesario asciende a 5 ï 10 Pa. De acuerdo 
con TRVB H 118, el conducto de unión o la 
chimenea deben contar con una válvula que evite 
las deflagraciones (válvula contra explosiones). 
(recomendación de HERZ). 
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5 LUGAR DE 

INSTALACIÓN, CÁMARA 

DE CALEFACCIÓN Y 

AIRE ADICIONAL  

Las instalaciones que funcionan con fuego están 
sujetas a los requisitos constructivos referentes a 
las salas de calderas así como a los reglamentos 
de construcción sobre ventilación de cada país. 
ASEGURE UN FLUJO DE AIRE FRESCO 
SUFICIENTE A LA SALA DE CALDERA, a fin de 
garantizar el aire necesario para el 
funcionamiento de todos los componentes 
instalados y para evitar la falta de oxígeno 
necesaria para proteger al usuario del equipo. 

De acuerdo con estos requisitos, se recomienda 
una sección de aire adicional de 400 cm

2
 para 

todos los tamaños de caldera hasta 50 kW. La 
proporción dimensional de las aberturas 
rectangulares no debe ser superior a 1,5: 1, si hay 
enrejado debe aumentarse de forma comparable 
para que la sección libre alcance el valor indicado 
anteriormente.  

El cliente debe tener en cuenta también las 
normas aplicables en su localidad. 

5.1 Lugar de instalación ï sala de 

calderas 

El equipo debe instalarse en horizontal. Para 
poder operar y mantener el sistema de caldera sin 
impedimentos, debe haber una zona de paso de 
al menos 80 cm delante de la caldera y al menos 
en uno de los lados (véase Fig.). También debe 
haber una iluminación eléctrica suficiente para ver 
bien los dispositivos de visualización y seguridad, 
las instrucciones de uso y las rutas de acceso. No 
deben almacenarse objetos inflamables, que no 
sean necesarios para operar o mantener el 
sistema, en la cámara de caldera ni en el lugar de 
instalación.  

Respetar todas las normas sobre 
construcción y seguridad. 

HERZ recomienda aislar todos los ruidos 
propagados por estructuras sólidas (es decir, 
sistema de caldera, descarga de cámara, 
chimenea, tuberías de calefacción, etc.). Este 
aislamiento está disponible como accesorio. 

5.2 Transporte a la sala de 

calderas 

Si se dispone de una grúa para el transporte, la 
caldera de biomasa HERZ se puede transportar 
mediante los ganchos y cadenas de carga. Otra 
posibilidad es, mediante una carretilla elevadora, 

colocar la caldera en la paleta de transporte, 
teniendo cuidado de que la horquilla sea lo 
suficientemente larga para evitar que la caldera 
se vuelque. Si el espacio es reducido, la caldera 
se puede transportar fácilmente mediante rodillos 
si la superficie es plana después de desmontar la 
paleta de transporte. Si hay escaleras estrechas, 
se pueden desmontar las puertas (menos peso). 
Durante el transporte debe evitarse dañar el 
aislamiento instalado en la parte inferior. 

¡Atención! 

Si la caldera vuelca, es aconsejable retirar la 
cubierta antes de darle la vuelta para evitar 
dañarla. 

 

Controles después del transporte 

Después del transporte a la sala de calderas, 
deben observarse los puntos siguientes: 

Posición adecuada de: 

Â Toda la cámara de combustión 

Â Todas las piezas eléctricas 

Â Motores de accionamiento 

Â Piezas de recubrimiento 
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6 CHIMENEA  

La caldera de biomasa HERZ es un producto de 
un alto rendimiento, que se aprovechará por 
completo únicamente si se disponen con cuidado 
todos los factores necesarios para una buena 
combustión. La caldera y la chimenea forman una 
unidad funcional y deben adaptarse para 
garantizar un funcionamiento correcto y evitar 
averías. Por ese motivo, es necesario alcanzar la 
depresión de tiro necesaria para cada tipo de 
caldera. 

Una depresión escasa impide la correcta 
evacuación de los gases de combustión y por ese 
motivo puede causar: 

Â Encendido incorrecto 

Â Presencia de humos en el regulador del tiro 

Â Salida de humos en el caso de tuberías con 
fugas 

Â Sobrepresión en la chimenea con peligro de 
deflagración. 

Una depresión excesiva acelera la combustión y 
puede causar: 

Â Dilatación de la llama, en algunos casos, 
hasta alcanzar el intercambiador térmico  

Â Desgaste elevado de las piezas de la cámara 
de combustión 

Â Temperaturas de gases de combustión 
elevadas, y con ello menor rendimiento 

Â Elevada velocidad de circulación, y con ello 
mayor expulsión de polvo y hollín. 

 

Lograr una depresión de tiro adecuada 
depende principalmente de tres factores: 

Â Calidad de la chimenea 

Â Conexión conforme a las normas de la 
caldera a la chimenea con regulador de tiro y 
válvula de seguridad contra explosiones 

Â Tamaño adecuado de la chimenea 

6.1 Requisitos de la chimenea 

Las condiciones para evitar la pérdida de tiro en 
la chimenea son: 

Â Aislamiento térmico de calidad a fin de evitar 
un rápido enfriamiento de los gases de 
combustión 

Â Superficies interiores lisas para evitar 
turbulencias 

Â Estanqueidad de la chimenea para evitar la 
salida de aire (lo que acelera el enfriamiento 
de los gases de combustión) 

Â La chimenea debe estar impermeabilizada y 
cumplir lo dispuesto en la norma DIN 4705. 

Â Estos requisitos corresponden a chimeneas 
del tipo I y II según DIN 4705, parte 2. 

6.2 Conexión adecuada de la 

caldera a la chimenea 

La caldera se conecta a la chimenea con una 
pieza de unión ascendente que debe ser lo más 
corta posible. Debe intentarse que la longitud de 
la pieza de conexión tenga como máximo 1 m y 
sea de una sola pieza ya que cada pieza 
adicional provoca una gran pérdida de presión en 
los gases de combustión y por lo tanto debe 
evitarse. Las piezas de conexión deben aislarse 
bien. 

También debe tenerse en cuenta lo siguiente: 

Â La pieza de conexión no debe entrar en la 
chimenea. 

Â No deben usarse codos sino curvas, con un 
radio interior mayor que el diámetro del tubo. 

Â Los puntos de unión en la chimenea deben 
sellarse debidamente. 

Â La chimenea debe ser vertical y recta, sin 
deformaciones (en especial, en las piezas 
montadas). 

Â Todas las puertas de limpieza y aberturas de 
control de la chimenea deben cerrar 
herméticamente. 

Â Para evitar aire infiltrado sólo debe 
conectarse un generador de calor a cada 
chimenea. 

Â Tiene que haber instalado un regulador de 
tiro. Este proporciona un mejor rendimiento 
y, con ello, una mayor rentabilidad 

6.3 Tamaño adecuado de la 

chimenea (según DIN 4705 o 

EN 13384) 

La caldera sólo debe conectarse a una chimenea 
diseñada para los combustibles y cargas 
previstos y que responda al reglamento de 
edificación del lugar de instalación. Las siguientes 
situaciones locales pueden ser difíciles de 
considerar para el cálculo de la chimenea, pero 
son importantes para un funcionamiento sin 
problemas de la caldera y la chimenea: 

Â Situación de la casa (la localización oblicua o 
distintas alturas del edificio causan ráfagas 
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de viento descendente o zonas de baja 
presión dinámica). 

Â Situación de la chimenea en el tejado (la 
boca de la chimenea debe estar al menos 
0,5 m por encima del borde más alto del 
tejado con una inclinación de más de 20° o al 
menos a 1 m de distancia en el caso de 
tejados planos, con una inclinación de 20° o 
menos. 

Â Conformación de la boca de la chimenea (las 
caperuzas decorativas dan lugar a atascos y 
turbulencias, que impiden una salida libre de 
los gases de combustión a la corriente de 
aire). 

En la práctica, una chimenea trabaja de forma 
constante, pero en algunos casos (por los 
cambios del clima, vientos racheados, etc.) 
genera una depresión de tiro demasiado elevada. 
Si se instala un regulador de tiro, las condiciones 
de combustión se mantienen casi constantes lo 
que mejora la eficacia. Para ello, es 
recomendable contar ya en la fase de proyecto 
con un especialista. 

 

 

 

A Altura de chimenea efectiva 

B Regulador de tiro de chimenea con 
válvula contra explosiones 

C Abertura de limpieza 

D Chimenea ascendente y aislada 

E Altura total chimenea 

Depresión de tiro admisible (antes conocida como 
demanda de tiro) 1 mm WS = 0,1 mbar. 

Altura de chimenea efectiva = diferencia de altura 
entre entrada de gases de escape a la chimenea 
y boca de chimenea (según EN 13384). 

Tipo 

Presión 

mín. / máx. 

Admitida 

[mbar] 

Ejemplo de chimenea 
adecuada 

Diámetro Altura 

elevación 

Tipo 

constru

cción 

FM 

20,35 
0,05 / 0,10 

Å140 

Å160 

mín. 7m FU 

FM 

45,60 
0,05 / 0,10 

Å160 

Å180 

mín. 7m FU 

FM 

80, 

100, 

101 

0,05 / 0,10 

Å180 

Å200 

mín. 7m FU 

FM 

130, 

149, 

151 

0,05 / 0,10 

Å200 

Å250 

mín. 7m FU 

FM 

180, 

199, 

201 

0,05 / 0,10 

Å200 

Å250 
mín. 7m FU 

FM 

249, 

251, 

299, 

301 

0,05 / 0,10 

Å250 

Å300 
mín. 7m FU 

FM 

349, 
401, 
501 

0,05 / 0,10 

Å250 

Å300 
mín. 7m FU 

 

¡Atención! 

Toda la instalación de la chimenea debe 
diseñarse según las normas EN 13384. Un 
dimensionado erróneo puede dar lugar a averías 
de funcionamiento (situaciones de peligro). 

 

 

 

 

 

 

 

 

A

B

C

D

E
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7 CONEXIÓN ELÉCTRICA  

El sistema de calefacción firematic de HERZ se suministra preparado para el cableado y los especialistas de 
HERZ lo conectarán en el lugar de instalación. El usuario debe disponer la alimentación eléctrica.  

La caldera solo se puede instalar en salas donde no haya humedad. La instalación debe realizarla una 
empresa autorizada especializada según la normativa local vigente. 

firematic 20 ï 60 
230 V, 50 Hz, 16 A 

firematic 80 ï 201  

 

firematic 80 ï 201 con agitador 400 V, 50 Hz, 16 A 

 

firematic 249 ï 501 400 V, 50 Hz, 16 A 

 

L N PE 

Alimenta a 

Alimenta a 

Figura  7.1: Conexión eléctrica firematic 20-60 y firematic 80-201 sin agitador, 230 V 

 

Figura  7.2: Conexión eléctrica firematic 80-201 con agitador, 400 V 

Figura  7.3: Conexión eléctrica firematic 249-501, 400 V 
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En la instalación, debe instalarse fuera de la sala de calderas un interruptor principal para todos los polos 
con al menos 3 mm de distancia entre los contactos. La conexión eléctrica a la red local debe realizarla una 
empresa autorizada. 

 

¡Atención! 

No apretar las líneas eléctricas ni dañar el aislante. No dañar mecánicamente los cables (doblar, separar ni 
apretar).  

La garantía y obligación de garantía no cubren las reclamaciones a causa de daños mecánicos de los 
cables ni averías eléctricas.  

El dispositivo de alimentación de combustible debe poder desconectarse en cualquier momento mediante 
un interruptor de emergencia situado fuera de la sala de calderas (según la norma sobre fuegos VDE 0116). 
Este interruptor de emergencia debe indicarse claramente y de forma permanente. Deben respetarse las 
disposiciones de la empresa de suministro eléctrico local, en especial, la VDE 0116 (equivalente a DIN 
57116) o la ÖVE así como los requisitos de conexión técnica de la empresa de suministro de energía. 
(Véanse también normas sobre construcción y fuego.) 

La fuente de alimentación tiene que ser ejecutada de acuerdo con las normas eléctricas del estado 
actualmente vigentes. Por el cual la sección transversal del cable utilizado tiene que ser de al menos 1,5 
mm ². La conexión se realiza con el cable de alimentación proporcionado en la caldera.  

 

 

 



Dimensiones y datos técnicos  8 

 

 17  

8 DIMENSIONES Y DATOS TÉCNICOS  

8.1 firematic 20 ï 60 
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8.3 firematic 349 ï 501 
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9 MONTAJE FIREMATIC 20 ï 301  

Puerta accesos entre 1,05 y 1,2m 
 la caldera sin alimentador RSE 

  

Puerta accesos entre 0,97 y 1m 
Desmontar el motor extractor de 

cenizas.   

Puerta accesos entre 0,84 y 
0,91m.  

Desmontar los paneles y tapas 
laterales. 

Los paneles mencionados se encuentran en el lado izquierdo y derecho. Están equipados con 3 tornillos 
cada uno en la parte superior y 4 en cada lado. Estos se pueden desenroscar y volver a montarse de esta 
manera. 

 

 

Imagen del estado de 
suministro de la caldera 

Retirar la chapa protectora 

Soltar ambos tornillos y extraer hacia arriba la chapa (vista posterior 
derecha). 

   

¡Retirar los tornillos de seguridad! 
Soltar el tubo del manguito de 

inmersión. 

Retirar los tornillos de seguridad de atrás a la izquierda y delante a la 
derecha. 

Retirar el aislante hasta que se 
vea el tubo del manguito de 
inmersión. 
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¡Conexión del intercambiador de seguridad! 

La conexión de intercambiador de seguridad se encuentra en la zona posterior de caldera. 

Atención: ¡¡Utilizar 2 llaves para apretar!! 

  
 

Conexión agua fría Conexión sifón  

Válvula térmica de seguridad 
(Fabricante HERZ) 

Fijar el sensor en la vaina 

 
  

¡Colocar la caldera según el 
plano! 

¡Colocación de las bases aislantes! 

(Marcar en el suelo) Las medidas 
están referenciadas a la carcasa.  

Levantar la caldera y colocar debajo las bases aislantes (opcional). 

  

¡A continuación se describe la instalación de la unidad de accionamiento de la parrilla! La 
descripción se puede encontrar en la sección 9.2 (página 26). 
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firematic 20 ï 101 firematic 130 ï 301  

¡Aflojar las tuercas unidas! 
¡Insertar el soplete de 

encendido! 
Antes de comenzar con la instalación del introductor, primero deben 
ser retiradas las tuercas del bastidor.  

¡A continuación se introduce el 
tubo del soplete de encendido en 
el orificio y asegúrese de que el 
tubo no cuelgue sobre la cámara 
de combustión! 

   

¡Sellar del canal de tornillo de 
alimentación! 

¡Montar apoyo base del 
alimentador! 

¡Atornillar el RSE! 

Sellar el canal del tornillo del 
introductor con silicona resistente 
al calor. 

Atornillar el apoyo de la unidad  
RSE hasta el final. 

¡Ahora colocar la unidad RSE en 
la brida de la caldera! 

   

¡Alinear la unidad RSE! 
¡Fijar del sistema de seguridad 

térmica! 

¡Instalación del sistema 
seguridad térmica en el costado 

de la caldera! 
Utilizar un nivel para la comprobar 
que están alineados. 

 Atornillar el sistema de seguridad 
térmico en la chapa lateral de la 
caldera. 
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¡Conectar la manguera! 
¡Instalar el sensor de 

temperatura de alimentación del 
sinfín! 

¡Conectar al sistema de 
seguridad térmico!   

Insertar ambos extremos de la 
manguera y atorníllela. 

Retirar el aislante e introduzca la 
sonda en el hueco 
correspondiente. 

Atornillar el otro extremo de la 
sonda al dispositivo de seguridad 
térmica. 

 

 

 
 

 

¡Fijar las guías de montaje! ¡Unión del perfil y la manguera! 

Montar las guías (exteriores) para 
colocar las tapas, en los agujeros 
previstos. 

Atornillar la placa con el cable de 
la manguera, para la limpieza de 
los escalones o basculantes de 
parrilla, encima de la guía de 
montaje y encaje la chapa a 
continuación. 

Screw on the plate with the fixed 
cable conduit (for the grate 
cleaning and for the step grate. 
resp. tipping grate) on the top of 
the assembly rails and snap the 
plate below. 
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firematic 20 ï 101  firematic 130 ï 301 

¡Conectar los conectores eléctricos del almacén intermedio! 

Conectar los conectores (AS, ES, válvula RSE, TÜB interruptor sensor fotoeléctrico) codificados de distintos 
colores. Los cables deben estar libres, bien colocados y no deben tocar el tubo del soplador de encendido. 

   

¡Conectar el introductor! 
¡Montar el conducto del soplete 

de encendido! 
Atornillar el soplete de 

encendido 
Introducir el sensor del introductor 
en la abertura prevista y 
atorníllelo. 

Asegure el conducto del soplete al 
conducto de la caldera. 

¡Apriete el tornillo del tubo de 
encendido sólo un poco! 

 

¡Desatornillar el soporte! 

Fijar el soporte hasta que se apoye en el suelo. 

 

 

 

¡Aquí está el montaje del sistema de alimentación! ¡La descripción se puede encontrar en su 
respectivo manual de instrucciones de instalación del sistema de alimentación! 
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¡Fijar los carenados! 

Fijar los dos paneles laterales con los tornillos adjuntos en el panel de la caldera y posteriormente asegurar 
el panel frontal (verde) a los paneles laterales. 

 

Goma protectora 
Unir los paneles laterales y colocar la goma protectora. 

 

9.1 Montaje del dispositivo de seguridad 

   

Quitar la tapa del enchufe. Poner el cable del enchufe. 

Conectar el cable azul nº 3 y el 
cable marrón al número 2 
(descripción en la parte trasera 
del enchufe). 

 
 

 

Montar la junta al enchufe. 
Colocar el enchufe en el conector 
(cubierta depósito).  

Colocar la tapa en el enchufe y 
fijar la tapa con el destornillador. 
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1 Base Soporte (H071808-908) 
2 placas metálicas (H071808-909) 
3 soportes sujeción pared (H71808-906) 
6 unidades tornillo 6x12mm 
4 unidades tornillo 3,9x13mm 
 

Montar la base soporte (H071808-908) con los 
soportes sujeción pared (H071808-906). 

  

Adjuntar las placas metálicas (H071808-909) con los 4 
tornillos 3,9x13mm en la pared de fijación. 
 

Tener en cuenta que la placa de metal se monta 
en el interior. 
 

  

 

¡Montar el depósito de seguridad! 

Atornillar el soporte a la pared con los dos tornillos. Introducir el depósito de extinción en el soporte de la 
pared. Montar la manguera al depósito de extinción. Conectar el tubo y apretar con la abrazadera. 

1 

3 

2 
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9.2 Montaje de la unidad de accionamiento para mover la parrilla 

(Sólo para firematic 80 ï 301) 

Para la instalación del actuador de compuerta de cenizas (firematic 80-301), primero debe retirarse la 
cubierta. Colocar las articulaciones, que están situados en el cuerpo de la caldera, en la posición de 
montaje. 

 
  

Antes de montar, aflojar el tornillo de la rueda dentada grande, luego colocar la unidad completa en los 
agujeros. 

 
  

¡La bisagra trasera está colocada y asegurada con 
una clavija de protección! 

Enroscar la articulación y apretar el tornillo en el 
engranaje grande. 

  

Vista frontal de la caldera Retirar los protectores frontales 

 Aflojar los tornillos de rosca y luego retirar las láminas hacia un lado 
(primero a la derecha, después a la izquierda). 
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Instalar la unidad de accionamiento de las parrillas (lateral) 

 
4 tornillos de fijación 

Colocar la barra de accionamiento (frontal) 

   
En engranaje En el brazo basculante En la leva 

Instalación de los sensores 

 
 

Alinear con la marca blanca Distancia entre el sensor y leva: 0,7 mm 

Conectar el cable al motor 

 

Â Toma de tierra (amarillo/verde, posterior) 

Â Neutro (azul)  

Â Motor superior  para parrilla de limpieza. 

Â Motor inferior para mover los respectivos 
elementos. 
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10 MONTAJE FIREMATIC 349-501 

Marcar la zona, según plano facilitado, a instalar la 
caldera y el intercambiador de calor. Comprobar que 
el suelo este plano (posibles irregularidades pueden 
causar problemas de instalación). Definir la base 
(cerca de la zona de sellado) como punto de 
referencia. 

 

 
Colocar la caldera según el plano y el marcado.  

 

Ajustar el intercambiador de calor con la 
caldera. 

 

Prestar atención al aislamiento durante el 
ensamblaje. Comprobar el sellado de las 
juntas de las unidades. 

Confirmar, según el plano, la correcta 
ubicación de la caldera. 



Montaje firematic 349-501  10 

 

 31  

 

 

Atornillar la caldera y el intercambiador 
de calor con los 5 tornillos (1 tornillo + 2 
discos de montaje) transversales juntos. 
2 en el lado izquierdo, 2 en el lado 
derecho y uno en el lado superior. 

 

 

Apretar tornillos (7x) transversal. 

  

Introducir la pipeta de encendido en los tubos de 
alimentación hasta la marca. Abrir la puerta de la 
cámara de combustión y comprobar la posición correcta. 

Posicionar y ensamblar el introductor. 
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Ensamblar el sinfín de cenizas (izquierda) y el sinfín de 
cenizas (derecha). 

Montar el canal del cable de la izquierda a la derecha del 
intercambiador de calor. Colocar los cables de la caja de 
control en el canal del cable. 

Instalación tapas: 

 

 

 

 

 

Montar la tapa con los 3 tornillos 
hexagonales M6x20 en el lado derecho e 
izquierdo 

Montar las partes individuales de la parte derecha (frontal). 
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Montar ñtapa izquierda frontalò y ñtraseraò con los 2 tornillos 
hexagonales M6x20. Atención: Es posible 3 posiciones 
distintas del ventilador. Si el ventilador está en un lado, la 
tapa tiene que ser cortada con un láser. 

Si se tiene que cortar una parte de la tapa, 
ambos lados tienen que ser rematados. 

 

 

Montar la tapa (lado Izquierdo inferior) y apretar con 
2 tornillos. 

 

Instalar los 2 paneles en la parte superior frontal 
derecha y abajo, apretarlos con 4 tornillos (ver flechas 
de la figura). 

 

Montar la conexión de la tapa de la tubería debajo 
(5x) y encima (7x) con los tornillos 3,9x13. 
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Montar las tapas izquierda frontal y trasera y la 
tapa trasera inferior (cada tapa con 2 tornillos 
hexagonales M6x20). 

Montar la tapa sobre el introductor y las bisagras de las 
tapas de acceso. 

  

Montar la tapa con 2 tornillos hexagonales M6x20 a la 
izquierda y la derecha. 

Montar la segunda tapa con 2 tornillos hexagonales 
M6x20. 

 

 

Montar la tapa (introductor) con los 4 tornillos hexagonales M6x20. 
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Montar la tapa izquierda del introductor. Ajustar y apretar la 
bisagra con el tornillo. 

 

 

Montar la placa de conectores. 

Ajustar el introductor derecho con la tapa frontal del 
introductor (no es necesario atornillar) 

 

 

Montar la tapa frontal inferior (sinfines de cenizas) 
atornillar con 4 tornillos (2x izquierda, 2x derecha) 

Montar la tapa del control. La tapa debe estar 
atornillada desde dentro con 2 tornillos. 



 10 Montaje firematic 349-501 

 

36   

  

Cablear (desde la caja de control) y 
conectarlos al interruptor principal, al 
limitador de temperatura de seguridad y al 
panel de control. 

 

Instalar el interruptor principal y el termostato de seguridad. 
Instalar la pantalla táctil con la tapa trasera. 

 

 

 

 

 

 

Montar la tapa frontal izquierda y derecha (al lado de la unidad de extracción de cenizas).       Ajustar tapas 
con los tornillos pre-instalados en la parte inferior, montar y atornillar con 2 tornillos de rosca. 
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Montar el sensor (en ambos cajones de 
cenizas). 

 

 

Montar la tapa del acceso al panel de control con 4 tornillos. 

Montar la tapa del panel de control con 2 tornillos. 

 

 

Instalar los cajones de cenizas y ajustar los 
sensores. 

Montar las 3 tapas traseras, cada una con 4 
tornillos hexagonales. 

Si el ventilador está en la parte posterior de la 
caldera, la tapa superior se tiene que cortar con un 
láser. 
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Atornillar los 2 conductos para 
los cables en ambos lados de 
la parte superior de la tapa. 

Montar las tapas inferiores e 
intermedias posteriores. 

 

Las conexiones de seguridad del 
intercambiador de calor están pre-
ensambladas y encuentran en la parte 
superior de la caldera. Conexiones 
inconexas tienen que ser selladas y 
conectadas correctamente. 

 

Montar la tapa frontal con 4 tornillos 
hexagonales y el resto de tapas 
superiores con 2 tornillos 
hexagonales cada una. 
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Ensamblar la caldera con el kit de extracción de cenizas. 
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11 ESQUEMAS ESTÁNDAR 
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12 DOCUMENTACIÓN SOBRE CONEXIONES ELÉCTRICAS  

12.1 Instrucciones de seguridad 

Es un equipo de última generación y cumple todas las normas de seguridad requeridas.  

Sólo se puede usar acorde a la información técnica y las normas de seguridad que se enumeran a 
continuación. 

Para utilizar el dispositivo tiene que cumplir las normas legales y de seguridad esenciales para la aplicación 
específica.  

La operación no es segura si el equipo:  

Â Tiene daños visibles 

Â Ya no funciona 

Â Se ha almacenado durante largos períodos en condiciones desfavorables 

Si es así, el dispositivo debe ponerse fuera de servicio y asegurar contra el funcionamiento accidental. 

12.2 General 

Todas las entradas, salidas y la alimentación se conectan directamente al terminal, al módulo de ampliación 
o a la placa de potencia. 

Se garantiza que en ningún caso se puede intercambiar el tipo de corriente 230 V CA, 400 V CA y tensión 
baja, lo que puede dar lugar a un defecto en el sistema eléctrico o en los dispositivos conectados, así como 
en los sensores. Sin embargo, se pueden confundir las conexiones de 230 V de CA (bombas, mezclador...). 
Esto no se puede evitar debido a la frecuencia de las conexiones. 

Intercambiar las salidas y entradas de tensión baja es casi imposible, aunque puede dar lugar a un defecto 
en el sistema eléctrico o el sensor. 

12.3 Sistema de conexión utilizado 

 

 

Barra de clavijas de tablero de 
circuitos impresos 

Módulo: 5,08 mm (230 VAC) 

Módulo: 7,62 mm (400 VAC) 

 

Bornes roscados 

Módulo: 5,08 mm (230 VAC) 

Módulo: 7,62 mm (400 VAC) 

 

Barra de clavijas de 
tablero de circuitos 
impresos 

Módulo: 3,5 mm 

 

Bornes roscados 

Módulo: 3,5 mm 
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12.4 Sistema de regulación de la calefacción HZS 555-S 

El HCS S-555 es un terminal inteligente para la programación y la visualización de los procesos 
automatizados. El proceso de control, el funcionamiento y la regulación de los procesos automatizados se 
simplifican por este terminal. 

A través de CAN-bus se conecta a los distintos componentes. 

Una pantalla táctil se utiliza para introducir los datos y parámetros del proceso. El resultado se muestra en 
una pantalla a color de 5.7 "TFT VGA. 

El editor de máscaras LSE puede crear imágenes en un PC y se puede guardar en el terminal. 

Las interfaces disponibles se pueden utilizar para la transferencia de información o la configuración del 
terminal. Una tarjeta micro SD es el medio para el almacenamiento de datos del sistema operativo y de los 
parámetros.  

12.5 Configuración  HZS 555-S 

 

 

X1 - Suministro 

 

Pin Función 

1 n.c. 

2 +24 V DC 

3 GND 

4 GND 

X2 - CAN 

 

Pin Función 

1 CAN A (para módulo externo) 

2 CAN B (para módulo externo) 

3 CAN A (pre cableado internamente) 

4 CAN B (pre cableado internamente) 

¡La terminación del CAN-Bus es 
interna a la electrónica! 

5 GND 

¡La longitud total del CAN-Bus 
es  máx. 200m! 

6 - 

X3 ï RS232 (Vista frontal) 

 

Pin Función 

1 DCD 

2 RX 

3 TX 

4 DTR 

5 GND 

6 DSR 

7 RTS 

8 CTS 

9 RI 
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X4 ï Ethernet 

 

Pin Función 

1 TX + 

2 TX - 

3 RX + 

4 n.c. 

5 n.c. 

6 RX - 

7 n.c. 

8 n.c. 

X5 ï Mini USB Tipo B (V1.1) (sin uso) 

 

Pin Función 

1 +5V 

2 D - 

3 D + 

4 - 

5 GND 

X6 ï USB 2.0 (Tipo A, Full Speed, 12 Mbit/s) 

 

Pin Función 

1 +5V_USB 

2 D - 

3 D + 

4 GND 

Debe tenerse en cuenta que muchos dispositivos USB en el mercado no se adhieren a los requisitos 
EMC pertinentes del entorno industrial. Cuando estos dispositivos son conectados, pueden causar 
un mal funcionamiento. 

Conectores a utilizar: 

CAN-Bus: 6-polos conector Weidmüller B2L3, 5/6 

USB: 4-polos Tipo A (conector con baja tensión)  

Ethernet: 8-polos RJ45  

Suministro: 4-polos conector Phönix con terminal técnico MC1, 5/4-ST -3,5  

 4-polos conector Phönix con terminal equilibrado F K-MCP1, 5/4-ST -3,5 

12.6 Limpieza de la pantalla táctil  

¡ATENCIÓN! 

Antes de limpiar la pantalla táctil, apague el terminal de modo que al tocar la pantalla táctil no se pueda 
acceder a las funciones o comandos. 

La pantalla táctil del terminal sólo se puede limpiar con un paño húmedo y suave. Humedecer el paño 
limpiador, por ejemplo: con espuma con filtro de anti-estática, agua con detergente o alcohol. En primer 
lugar pulverizar la solución de limpieza en el paño, no directamente en el terminal, hay que evitar, que la 
solución de limpieza, por ejemplo, puede entrar a través de ranuras de ventilación en la carcasa del terminal 
hasta la electrónica. 

No utilice soluciones de limpiezas corrosivas, productos químicos abrasivos y objetos que puedan rayar y 
dañar la pantalla táctil. Si el terminal está contaminado con productos químicos cáusticos, tóxicos  ¡limpie el 
terminal con cuidado para evitar quemaduras químicas! 

Para garantizar el funcionamiento óptimo de la terminal, limpiar la pantalla táctil en intervalos 
regulares. Para alargar la duración de la pantalla táctil el mayor tiempo posible, se recomienda 
pulsar con el dedo la pantalla.  
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12.7 Dispositivo de potencia (HZS 523) 

 

X1 ï 230 V AC-Fuente de alimentación ï Phönix RM 5,08 

 

Pin Señal Función 

1 L Fase 

2 N Neutro 

3 PE Toma a tierra 

X2 ï 230 V AC-Salida para módulo de ampliación no sobre STB ï Phönix RM 5,08 

 

Pin Señal Función 

1 L Fase (fusible superior a 10A) 

2 N Neutro 

3 PE Toma a tierra 

X3 ï 230 V AC-Salida para módulo de ampliación sobre STB ï Phönix RM 5,08 

 

Pin Señal Función 

1 L Fase conmutada sobre TS  (fusible superior a 10A) 

2 N Neutro 

3 PE Toma a tierra 

X4 ï TS Contacto de seguridad (230 V AC) ï Phönix RM 5,08 

 

Pin Señal Función 

1 L Fase 

2 L-STB Fase L conmutada sobre TS   
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X5 ï 230 V AC-Salida de relé:  
Encendido calefacción y ventilador ï Phönix RM 5,08 (DO01 y DO05) 

 

Pin Señal Función 

1 LCalefacción Salida de relé calefacción ï Conmutada sobre TS 

2 LVentilador Salida de relé Ventilador ï Conmutada sobre TS 

3 N Neutro 

4 PE Toma a tierra 

X6 ï 230 V AC-Salida de relé: Parrilla móvil ï Phönix RM 5,08 (DO02) 

 

Pin Señal Función 

1 L Salida de relé ï Conmutada sobre TS 

2 N Neutro 

3 PE Toma a tierra 

X7 ï 230 V AC-Salida de relé: Limpieza parrilla ï Phönix RM 5,08 (DO03) 

 

Pin Señal Función 

1 L Salida de relé ï Conmutada sobre TS 

2 N Neutro 

3 PE Toma a tierra 

X8 ï 230 V AC-Salida de relé: Limp. intercambiadores ï Phönix RM 5,08 (DO04) 

 

Pin Señal Función 

1 L Salida de relé ï Conmutada sobre TS 

2 N Neutro 

3 PE Toma a tierra 

X9 ï 230 V AC-Salida de relé: Motor del sinfín ï Phönix RM 5,08 (DO06) 

 

Pin Señal Función 

1 L Salida de relé ï Conmutada sobre TS 

2 N Neutro 

3 PE Toma a tierra 

X10 ï 230 V AC-Salida de relé: RSE válvula abierta ï Phönix RM 5,08 (DO07) 

 

Pin Señal Función 

1 L Salida de relé ï Conmutada sobre TS 

2 N Neutro 

3 PE Toma a tierra 

X11 ï 230 V AC-Salida de relé: Sinfín cenizas ï Phönix RM 5,08 (DO08) 

 

Pin Señal Función 

1 L Salida de relé ï Conmutada sobre TS 

2 N Neutro 

3 PE Toma a tierra 

X12 ï 230 V AC-Salida de relé: ï Phönix RM 5,08 (DO09) ï Sin uso 

 

Pin Señal Función 

1 L Salida de relé ï Conmutada sobre TS 

2 N Neutro 

3 PE Toma a tierra 

X13 ï 230 V AC-Salida de relé: ï Phönix RM 5,08 (DO10) ï Sin uso 

 

Pin Señal Función 

1 L Salida de relé ï Conmutada sobre TS 

2 N Neutro 

3 PE Toma a tierra 
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X15 ï 230 V AC-Salida corte fase tiro: Aspiración ï Phönix RM 5,08 (Fase2) 

 

Pin Señal Función 

1 L Salida corte fase tiro ï Conmutada sobre TS 

2 N Neutro 

3 PE Toma a tierra 

X16 ï Salida de triac sincronizada: Introductor ï Phönix RM 5,08 

 

Pin Señal Función 

1 L Salida de triac sincronizada ï Conmutada sobre TS 

2 N Neutro 

3 PE Toma a tierra 

X17 ï 230 V AC-Salida de relé (3A/ 3 polos): Bomba retorno ï Phönix RM 5,08 (DO11) 

 

Pin Señal Función 

1 L Salida de relé ï No conmutada sobre TS 

2 N Neutro 

3 PE Toma a tierra 

X18 ï 230 V AC-Salida de relé (3A/ 4 polos): Retorno-Vál. mezclad. (MR) abierto y retorno-Vál. 
mezclad. (MR) Cerrada ï Phönix RM 5,08 (DO12 y DO13) 

 

Pin Señal Función 

1 LON Salida de relé MR Abierto ï No conmutada sobre TS 

2 LOFF Salida de relé MR Cerrada ï No conmutada sobre TS 

3 N Neutro 

4 PE Toma a tierra 

X20 ï Salida de relé de libre potencial (230V AC o +24V CC / 3A / 3 polos): Total disfunciones ï 
Phönix RM 5,08 (DO15) 

 

Pin Señal Función 

1 NC Normalmente cerrado 

2 C Común 

3 NO Normalmente abierto 

X21 ï Salida de relé  de libre potencial (230V AC o +24V DC / 3A / 3 polos): Control de la temperatura 
de almacenamiento de combustible ï Phönix RM 5,08 (DO16) 

 

Pin Señal Función 

1 NC Normalmente cerrado 

2 C Común 

3 NO Normalmente abierto 

X22 ï Salida de relé de libre potencial (230V AC o +24V DC / 3A / 3 polos): Mensaje funcionamientoï 
Phönix RM 5,08 (DO17) 

 

Pin Señal Función 

1 NC Normalmente cerrado 

2 C Común 

3 NO Normalmente abierto 

X23 ï Salida de relé de libre potencial: Sinfín introductor ï Phönix RM 5,08 (DO18) 

 

Pin Señal Función 

1 NC Normalmente cerrado 

2 C Común 

3 NO Normalmente abierto 

X25 ï Temperatura de entrada temperatura de retorno ï Phönix RM 3,5 (AI2) 

 

Pin Señal Función 

1 AI2 Entrada analógica AI2 PT1000 (-10 é +120ÁC) 

2 AGND AGND 
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X26 ï Temperatura de entrada temperatura caldera ï Phönix RM 3,5 (AI3) 

 

Pin Señal Función 

1 AI3 Entrada analógica AI3 PT1000 (-10 é +120ÁC) 

2 AGND AGND 

X27 ï Temperatura de entrada introductor ï Phönix RM 3,5 (AI4) 

 

Pin Señal Función 

1 AI4 Entrada analógica AI4 PT1000 (-10 é +200ÁC) 

2 AGND AGND 

X30 ï Temperatura de entrada temperatura humos ï Phönix RM 3,5 (AI7) 

 

Pin Señal Función 

1 AI7 Entrada anal·gica AI7 PT1000 (0 é +600ÁC) 

2 AGND AGND 

X31 ï Temperatura de entrada ¡Temperatura línea de contacto - El sensor KTY está equipado de 
forma permanente en la placa! 

X32 ï Temperatura de entrada temperatura de la cámara de combustión ï Phönix RM 3,5 (AI9) 

 

Pin Señal Función 

1 AI9+ 
Entrada analógica AI9+  

Temp. de la cámara de combustión NiCr-Ni (K-Tipo)  
(0 é +1200ÁC) 

2 AI9- Entrada analógica AI9- 

X34 ï Sonda Lambda LSM11 ï Phönix RM 3,5 (AI11) 

 

Pin Señal Función 

1 AI11+ Entrada analógica AI11. Señal de sondas lambda + 

2 AI11- Entrada analógica AI11. Señal de sondas lambda - 

3 12 V AC1 Calefacción de sondas 12 V AC 

4 12 V AC2 Calefacción de sondas 12 V AC 

X36 ï Controla FU ï WAGO 733-335 RM2,5 (AI13) ï Sólo para firematic 249 ï 301 

 

Pin Señal Función 

1 PWM1 Controla FU 

2 GND GND 

3 AI13 Entrada analógica AI13 ï Sin uso 

4 GND GND ï Sin uso 

5 +24V +24V Suministro (fusible de 0,5A) ï Sin uso 

X38 ï Salida analógica Válv. aire secundario ï Phönix RM 3,5 

 

Pin Señal Función 

1 +24 V 
Suministro +24 V DC entrada analógica (fusible de 

0,5A hacia el exterior) 

2 AO Entrada analógica (0 é 10 V) 

3 AGND AGND 

X39 ï Entrada digitales ï  Paro quemador ï Phönix RM 3,5 (DI1) 

 

Pin Señal Función 

1 +24 V Suministro +24 V DC entradas digitales   

2 DI1 Entrada digitales 1: Paro quemador 

X40 ï Entrada digitales ï Entrada CT ï Phönix RM 3,5 (DI2) 

 

Pin Señal Función 

1 +24 V Suministro +24 V DC entradas digitales   

2 DI2 Entrada digitales 2: entrada CT 
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X41 ï Entrada digitales ï RSE abierto ï Phönix RM 3,5 (DI3) 

 

Pin Señal Función 

1 +24 V Suministro +24 V DC entradas digitales   

2 DI3 Entrada digitales 3: RSE abierto 

X42 ï Entrada digitales ï RSE cerrado ï Phönix RM 3,5 (DI4) 

 

Pin Señal Función 

1 +24 V Suministro +24 V DC entradas digitales   

2 DI4 Entrada digitales 4: RSE cerrado 

X43 ï Entrada digitales ï Protección del motor del sinfín ï Phönix RM 3,5 (DI5) 

 

Pin Señal Función 

1 +24 V Suministro +24 V DC entradas digitales   

2 DI5 Entrada digitales 5: Protección del motor del sinfín 

X44 ï Entrada digitales ï Puerta cenizas + Puerta combustión ï Phönix RM 3,5 (DI6) 

 

Pin Señal Función 

1 +24 V Suministro +24 V DC entradas digitales   

2 DI6 
Entradas digitales 6: Puerta combustión / Puerta 

cenizas 

X45 ï Entrada digitales ï Sensor de nivel ï Phönix RM 3,5 (DI7) 

 

Pin Señal Función 

1 +24 V Suministro +24 V DC entradas digitales   

2 DI7 Entrada digitales 7: Sensor de nivel 

X46 ï Entrada digitales ï Entrada adicional ï Phönix RM 3,5 (DI13) 

 

Pin Señal Función 

1 +24 V Suministro +24 V DC entradas digitales   

2 DI13 Entrada digitales 13: Entrada adicional 

X47 ï Entrada digitales ï Sensor de nivel ï Phönix RM 3,5 (DI14) 

 

Pin Señal Función 

1 +24 V Suministro +24 V DC entradas digitales   

2 DI14 Entrada digitales 14: Sensor de nivel 

3 GND GND 

X48 ï Entrada digitales ï Nivel del contenedor interno ï Phönix RM 3,5 (DI10) 

 

Pin Señal Función 

1 +24 V Suministro +24 V DC entradas digitales   

2 DI10 Entrada digitales 10: Nivel del contenedor interno 

3 GND GND 

X49 ï Entrada digitales ï Sensor limpieza parrilla ï Phönix RM 3,5 (DI11) 

 

Pin Señal Función 

1 +24 V Suministro +24 V DC entradas digitales   

2 DI11 Entrada digitales 11: Sensor limpieza parrilla 

3 GND GND 

X50 ï Entrada digitales ï Sensor control sinfín de cenizas ï Phönix RM 3,5 (DI12) 

 

Pin Señal Función 

1 +24 V Suministro +24 V DC Entradas digitales   

2 DI12 Entrada digitales 12: Sensor control de sinfín. 

3 GND GND 
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X51 ï Entrada digitales ï Phönix RM 3,5 (DI15) ï Sin uso 

 

Pin Señal Función 

1 +24 V Suministro +24 V DC Entradas digitales   

2 DI15 Entrada digitales 15: Sin uso 

X52 ï Entrada digitales ï Cuentarrevoluciones del ventilador ï Phönix RM 3,5 

 

Pin Señal Función 

1 +24 V Alimentado con +24 V DC  

2 DI Entrada digitales: Cuentarrevoluciones del ventilador 

3 GND GND 

X54 ï Conexión CAN 

 

Pin Señal Función 

1 CAN_A CAN-Señal débil 

2 CAN_B CAN-Señal fuerte 

3 GND  

4 GND  

5 + 24V 24 V Salida alimentación 

6 + 24V 24 V Salida alimentación 

7 + 24V 24 V Salida alimentación 

8 Sin uso  

9 GND  

10 GND  
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¡Al utilizar un removedor de pellets, éste tiene que estar conectado a través de 
un relé temporizado externo! 

 

Posición del relé temporizado al sistema: 

 

Relé 

 
AS 2 
Sinfín  

flexible  

a la caldera 

 

 

1 2 3 4 5 6 
 

AS 1 

Almacén 

 combustible 

1 2 3 4 5 6 

 
+24V 

1 

 L 

1 

N 

2 

A1 

A2 

1 

3 

PE 

3 

 

2 

Placa de potencia  

Pin 1 

Relé TI 72 

Señal 

Señal 

Pausa 

Pausa 

Configuración del relé: 

Configuración: 

 

Ciclo: 30 s 

Pausa: 30 s 

Empezar con pausa 

X9 X43 

 ̧Condensador conectado al motor 
 ̧No conectar el condensador en paralelo 
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Descripción de fusibles: 

El personal especializado es el único que puede realizar un cambio de protección en el suministro 230V AC. 
Se tienen que cumplir las especificaciones de seguridad y los reglamentos vigentes. 

Fusible Amperaje Conector(es) Localización 

F1 10 A X2 
Protección de alimentación 230 V para partes internas 
(no actúa sobre STB) 

F2 10 A X3, X4, X5 (Pin1), X6 
Protección de soplete de encendido / Parrilla móvil y 
tensión 230V para partes internas (actúa sobre STB) 

F3 3,15 A X5 (Pin2), X7, X8 
Protección parrilla basculante / Limpieza 
intercambiadores y ventilador del soplete de encendido 

F4 5,0 A X9, X10, X11, X12, X13 
Protección motor alimentación / Belimo del RSE y motor 
extractor de cenizas 

F5 3,15 A X15, X16 
Protección del sinfín del introductor, control fase en 
ventilador, salida de triac 

F6 5,0 A X17, X18 Protección bomba elevación/Mezcladora abrir y cerrar 

F7 250 mA ï Protector transformador 

F8 2,5 A X34 Protector sonda lambda 

F9 2,5 A ï Protector interno +24 V 
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12.8 Desconexión TS (Térmico de seguridad) 

 

En caso de activarse el Térmico de Seguridad (TS), las bombas y las válvulas seguirían funcionando. El 
accionado general de parada de emergencia ha de estar instalado en un lugar accesible y seguro fuera de 
la sala de calderas, que al ser activado corte la alimentación de combustible y sistema de encendido de la 
caldera. La línea de iluminación, sistemas de ventilación y otros sistemas como intercambiadores de calor, 
tal vez, no se desactiven. 

12.9 Módulos internos de ampliación  

12.9.1 Extensión de control interno (HZS 532) 

 

X1 ï Conexión con CPU (HZS555) ï Phönix RM3,5 

 

Pin Señal Función 

1 +24 V Suministro para componentes electrónicos +24 V 

2 CAN A CAN-Señal débil  

3 CAN B CAN-Señal fuerte 

Conector de 4 polos con 
enchufe 

4 GND Toma a tierra 

X2 ï Temperatura de entrada Temperatura exterior ï Phönix RM 3,5 (AI1) 

 

Pin Señal Función 

1 AI Entr. analógica temp. exterior PT1000 (-50 é +70°C) 

Conector de 2 polos con 
enchufe 

2 AGND AGND 

PARADA DE 
EMERGENCIA 

Externo a la sala de calderas 

 

 

 

L2 

L1 

L3 
N 

PE 

Interrup. principal  
firematic 

 

HZS 523 

1     2     3 X1 1       2 

230V 

X4 

> 95° 

TS 
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X3 ï Cabo plano hacia modulo extension internos ï Enchufe multipolo 26-polos 

 

El conector plano se comunica con los diferentes módulos internos de 
ampliación. ¡Les suministra tensión! 

12.9.2 Módulo interno de ampliación para control circuito de calefacción (HZS 533)  

 

X1 ï 230 V AC-Tensión de alimentación ï Phönix RM 5,08 

 

Pin Señal Función 

1 L Fase 

2 N Neutro 

Conectador enchufable 
de 3 polos con racor de 
empalme 

3 PE Toma a tierra 

X2 ï 230 V AC-Toma de tensión ï Phönix RM 5,08 

 

Pin Señal Función 

1 L Fase 

2 N Neutro 

Conectador enchufable 
de 3 polos con racor de 
empalme 

3 PE Toma a tierra 

X3 ï 230 V AC-Salida de relé: Mezclador abierto y cerrada ï Phönix RM 5,08 (RO01 y RO02) 

 

Pin Señal Función 

1 LMezclador abierto Salida de relé mezclador abierto (230V AC / 1A / 4 polos) 

2 LMezclador cerrada Salida de relé mezclador cerrada (230V AC / 1A / 4 polos) 

3 N Neutro 

Conectador enchufable 
de 4 polos con racor de 
empalme 

4 PE Toma a tierra 

X6 ï 230 V AC-Salida de relé: Bomba  ï Phönix RM 5,08 (RO03) 

 

Pin Señal Función 

1 LBomba Salida de relé a bomba (230V AC / 3A / 3 polos) 

2 N Neutro 

Conectador enchufable 
de 3 polos con racor de 
empalme 

3 PE Toma a tierra 

X7 ï Temperatura de entrada impulsión ï Phönix RM 3,5 (AI1) 

 

Pin Señal Función 

1 AI1 Entrada analógica AI1 PT1000 (-10 é +120ÁC) 

Conectador enchufable 
de 2 polos con racor de 
empalme 

2 AGND AGND 
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X8 ï Temperatura de entrada retorno ï Phönix RM 3,5 (AI2) 

 

Pin Señal Función 

1 AI2 Entrada analógica AI2 PT1000 (-10 é +120ÁC) 

Conectador enchufable 
de 2 polos con racor de 
empalme 

2 AGND AGND 

X11 ï Entradas analógica control ambiente ï Phönix RM 3,5 

 

Pin Señal Función Conexión 

1 AI3 Valor real (660 ï 1200 Ohm) Pin 1 ï 1 

2 AI4 Punto de consigna (1000 ï 1100 
Ohm) 

Pin 2 ï 3 

Conectador enchufable 
de 3 polos con racor de 
empalme 

3 AGND AGND Pin 3 ï 2 

X13 and X14 ï Cable plano hacia módulo extension internos ï Enchufe multipolo 26-polos 

 

El conector plano se comunica con los diferentes módulos internos de 
ampliación. (X13) 

 
Para la extensión de señales internas se conectan  (X14) 

12.9.3 Módulo interno de ampliación para depósito de ACS (HZS 534)  

 

X1 ï 230 V AC-Tensión de alimentación ï Phönix RM 5,08 

 

Pin Señal Función 

1 L Fase 

2 N Neutro 

Conectador enchufable 
de 3 polos con racor de 
empalme 

3 PE Toma a tierra 

X2 ï 230 V AC-Toma de tensión ï Phönix RM 5,08 

 

Pin Señal Función 

1 L Fase 

2 N Neutro 

Conectador enchufable 
de 3 polos con racor de 
empalme 

3 PE Toma a tierra 

X3 ï 230 V AC-Salida de relé: Bombas ï Phönix RM 5,08 (D001 y D002) 

 

Pin Señal Función 

1 L1 Bomba circulación 

2 L2 Bomba ACS 

3 N Neutro 

Conectador enchufable 
de 4 polos con racor de 
empalme 

4 PE Toma a tierra 






































